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What is the ESV--English Standard Version
By Dr. Kirk DiVietro (DBS Vice President)
Given July, 2014, At the 36th Annual Conference of The Dean Burgon Society
At Grace Baptist Church, Marietta, Georgia
Before I begin the meat of this paper I want to make some introductory statements. In preparation for this paper I read the entire New
Testament in both the KJV and the ESV one verse at a time. I highlighted portions where there were wide divurgences between the KJV and
the ESV, [AND THIS IS IMPORTANT] in areas that were NOT affected by the differences in the Westcott-Hort - USB Greek New Testament.
We already know those differences. I am sure others will highlight the differences through this meeting. I noted trends, flaws and perversions
of the words of God which appear in the ESV. In this paper I want to attempt to deal with the following three concepts.

II.
III.

I. What is the ESV (p. 1)
A Justification For Using the ESV (p. 3)
31 Facts vs ESV Propaganda (pp. 4-22)
I. What Is the ESV1

Most modern Bibles tell us they are trying to bring the Bible down to the understanding of the average person. An old legend which comes
to us from the Napoleonic Wars tells of a youth, too young to fight, who was permitted to carry the regimental banner. During one bitter
engagement his unit was advancing on the enemy under heavy fire. In his youthful zeal the boy went so far ahead of the regiment that he was
almost out of contact. The commanding officer send a runner bearing the message, “Bring the standard back to the line.” With heroic recklessness
the lad sent back the ringing reply, “BRING THE LINE UP TO THE STANDARD.”2 The Dean Burgon Society stands against this constant degrading
of the Words of God. If God tried each word 7 times (Psalm 12) before including it in the eternal Word of God what make men think they can
improve on his revelation? And so we begin.
According to the publishers "The English Standard Version (ESV) stands in the classic mainstream of English Bible translations." It claims
1
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Adapted from http://www.biblegateway.com/versions/English-Standard-Version-ESV-Bible
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to be a part of the stream started by William Tyndale's New Testament of 1526. It claims to be in the tradition of the King James Version of 1611
(KJV). Without a pause it puts the English Revised Version of 1885 (RV), the American Standard Version of 1901 (ASV), and the Revised
Standard Version of 1952 and 1971 (NRSV) in the same stream. The Dean Burgon Society and other similar organizations have demonstrated
repeatedly that these post-Westcott Hort Bibles are not part of that stream. They are based on minority errant Greek texts and because of the
principle of dynamic equivalence (better called paraphrase) they introduce many inacuracies and mistranslations. They do not share the majestry
and poignant accuracy of the King James Bible. They often trade off accuracy for what they call readability. Unfortunately the ESV has become
the Bible du jour of evangelical acadamia. If you don't use it you are considered antiquated and irrelevant. I proudly wear that criticism.
Have you ever wondered why the word STANDARD3 is in the titles of most of the new Bibles? What does standard mean? It means
something that is authoritative; something that is the rule of orthodoxy; something that people can rally around. By putting the world "Standard"
in the name of a translation there is a less than subtle statement that this should now be THE Bible.
The real key lies in the publisher's own words.
"The words and phrases themselves grow out of the Tyndale-King James legacy, and most recently out of the RSV, with the
1971 RSV text providing the starting point for our work. Archaic language has been brought to current usage and significant
corrections have been made in the translation of key texts."
The publishers continue
“The ESV is an "essentially literal" translation that seeks as far as possible to capture the precise wording of the original text
and the personal style of each Bible writer. It seeks to be transparent to the original text, letting the reader see as directly as
possible the structure and meaning of the original. More about the ESV translation philosophy...”

Copyright Information
"The ESV® Bible (The Holy Bible, English Standard Version®) copyright © 2001 by Crossway, a publishing ministry of Good News
Publishers. ESV® Text Edition: 2011. The ESV® text has been reproduced in cooperation with and by permission of Good News
Publishers. Unauthorized reproduction of this publication is prohibited. All rights reserved."
"The Holy Bible, English Standard Version (ESV) is adapted from the Revised Standard Version of the Bible, copyright Division
of Christian Education of the National Council of the Churches of Christ in the U.S.A. All rights reserved."

3

stan•dard \ˈstan-dərd\ noun - [Middle English, from Anglo-French estandard banner, standard, of Germanic origin; akin to Old English standan to stand and probably to Old High
German hart hard] 12th century ... 3: something established by authority, custom, or general consent as a model or example : CRITERION ?quite slow by today’s standards?(Inc
Merriam-Webster, Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary. (Springfield, MA: Merriam-Webster, Inc., 2003).
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"The "ESV"; and "English Standard Version" are trademarks of Good News Publishers. Use of either trademark requires the
permission of Good News Publishers."
And then we read this statement which provides one of the true reasons for the translation
"When quotations from the ESV text are used in non-saleable media, such as church bulletins, orders of service, posters,
transparencies, or similar media, a complete copyright notice is not required, but the initials (ESV) must appear at the
end of the quotation."
"Good News Publishers (including Crossway Bibles) is a not-for-profit organization that exists solely for the purpose of
publishing the good news of the gospel and the truth of God's Word, the Bible."
For the sake of organization I have chosen to use the structure of Mark Driscoll's defense of his use of the ESV. Mark Driscoll is the pastor
of Mars Hill Church, a multi-campus church in various locations in the Northwest. Mars Hill is a very contemporary superchurch. Driscoll has
extensive influence among young evangelical pastors. Driscoll released a white paper giving his reasons for using the ESV.4

II. A Justification For Using the ESV
6 THEOLOGICAL REASONS MARS HILL USES THE ESV
1.
2.
3.
4.
5.

THE ESV UPHOLDS THE TRUTH THAT SCRIPTURE IS THE ACTUAL WORDS OF GOD, NOT JUST THE THOUGHTS OF GOD
THE ESV UPHOLDS THAT WHAT IS SAID MUST BE KNOWN BEFORE WHAT IS MEANT CAN BE DETERMINED
THE ESV UPHOLDS THE TRUTH THAT WORDS CARRY MEANING
THE ESV UPHOLDS THE THEOLOGICAL NOMENCLATURE OF SCRIPTURE
THE ESV UPHOLDS THE TRUTH THAT WHILE SCRIPTURE IS MEANT FOR ALL PEOPLE, IT CANNOT BE COMMUNICATED
IN SUCH A WAY THAT ALL PEOPLE RECEIVE IT
6. THE ESV UPHOLDS THE COMPLEMENTARIAN NATURE OF GENDER IN SCRIPTURE

5 PRACTICAL REASONS MARS HILL USES THE ESV
1. OUR PULPIT IS THEOLOGICALLY ORIENTED
4

Adapted from Why Mars Hill Church Uses the ESV (http://theresurgence.com/2013/08/22/why-mars-hill-uses-the-esv-bible)
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OUR PULPIT EXISTS TO TEACH PEOPLE WHAT THEY MAY OTHERWISE NOT KNOW
OUR PULPIT MUST STRENGTHEN AND NOT WEAKEN THE TRUSTWORTHINESS OF SCRIPTURE
OUR PULPIT IS PRECEDENT-SETTING FOR THE LIFE AND DOCTRINE OF OUR PEOPLE
OUR PULPIT IS PLUGGED IN

III. The Facts vs the Propaganda
1. THE ESV UPHOLDS THE TRUTH THAT SCRIPTURE IS THE ACTUAL WORDS OF GOD,
NOT JUST THE THOUGHTS OF GOD
What does the evidence say? Does the ESV really ‘uphold’ the plenary verbal inspiration and preservation of the Scriptures. The answer
is a resounding NO! As demonstrated below it freely substitutes grammatical forms, word order, and emphasis. We are not speaking of the
substitution of the modern eclectic greek text for the Received Text. One can safely assume that every flaw of the modern text is followed in
the ESV. There are several observable translational trends which seem to have guided the ESV translators beyond the textual variants. This list
notes consistent practices which pervert the meaning of the Inspired Greek Text and result in a dynamic equivalent or PARAPHRASE rather
than translation.

31 FACTS VS. ESV PROPAGANDA (pages 4-22)
1. If you believe this you do not substitute a verb for a noun. The ESV often does.
2. If you believe this you don't change from indicative to subjunctive reducing the authority of the Bible.
The ESV often does.
3. If you believe this you do not change a participle to an adjective losing the active element of a word.
The ESV often does. Brevity dictates that we note there are other violations of this principle. [See

p. 8 for #4 in this list.]
2. THE ESV UPHOLDS THAT WHAT IS SAID MUST BE KNOWN
BEFORE WHAT IS MEANT CAN BE DETERMINED
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A word-for-word translation (like the ESV) best enables this to occur by seeking, as much as possible, not to insert interpretive
commentary into the translated text of Scripture. Instead, it lets the text breathe as a living word and speak for itself. This is also
sometimes called the formal equivalency approach to Bible translation.
Oh that the translators had followed this principle! Even a cursory examination demonstrates that they did not. While the ESV is not as loose
with the orignal text as some more offensive paraphrases it is far from a formal translation. Take for instance:
I Cor 7:1
KJV Now concerning the things whereof ye wrote unto me: It is good for a man not to touch a woman.
ESV Now concerning the matters about which you wrote: "It is good for a man not to have sexual relations with a woman."5
The choice to translate a[ptw SEXUAL RELATIONS instead of TOUCH clearly changes the entire thrust of the verse. The Greek word a[ptw
used here is the word translated ‘to touch’ everywhere else it is used in the NT. There is no historic basis for translating it ‘HAVE SEXUAL
RELATIONS.” If it means ‘have sexual relations with” here, then does it mean the same in John 20:17? Was Jesus telling Mary Magdalene,
“I have a headache?”6 One would hope that Pastor Driscoll would assert that this is a literal treatment of a{ptw. The ESV translation of ‘have
sexual relations” would put implications on this verse that all modern advocates of the “Gospel of Mary Magdalene” would love.
If men would obey the natural meaning of a[ptw and not TOUCH women not their wives, then they would not have problems HAVING
SEXUAL RELATIONS with women other than their wives. But if we translate it literally then Christians would have to stop following the
worldly pattern of greeting women with a hug and a kiss on either side of their face. Paul was warning men not to get physically comfortable
touch a woman who is not his wife. When a man gets too familiar with a woman it often leads down a path that is not honoring to God. If more
preachers would follow this verse the way it is written there would be a whole lot less immorality in the ministry! God said touch because he
meant touch. It’s a good thing the ESV doesn’t change what God has said, isn’t it?

3. THE ESV UPHOLDS THE TRUTH THAT WORDS CARRY MEANING
Again, this principle is a restatement and narrowing of the first principle. Driscoll says,
“This is why when we handle other important documents we don’t take the liberty of changing their words. For example, an
attorney is not free to change the words of a signed contract, a husband is not free to rewrite his vows of promise after his
wedding, and a public notary is not free to make alterations to the words of a signed legal document. We would be rightly worried
5
6

Some of these translations might not be problematic if they were presented as commentary. But they are simply unfit to be the biblical text - Mark Driscoll

Jesus saith unto her, Touch me not; for I am not yet ascended to my Father: but go to my brethren, and say unto them, I ascend unto my Father, and your Father; and to my God,
and your God.
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if such liberties were taken with our personal affairs, and we should be even more worried when such liberties are taken with
God’s affairs.”
Driscoll tries to demonstrate the principle by stating:

4. THE ESV UPHOLDS THE THEOLOGICAL NOMENCLATURE OF SCRIPTURE
“One of the central debates of the Protestant Reformation was how a sinful person is justified before a holy and righteous God.
This issue was contentious enough that people died over it and Christianity split over it. Romans 3:24 is one of many places where
“justification” is mentioned in the original text of Scripture. An examination of various translations, however, shows how the word
is sometimes omitted altogether:”
(ESV)
justified by his grace as a gift, through the redemption that is in Christ Jesus . . .
(NASB) justified as a gift by His grace through the redemption which is in Christ Jesus . . .
(NIV) justified freely by his grace through the redemption that came by Christ Jesus.
(TNIV) justified freely by his grace through the redemption that came by Christ Jesus.
(KJV) Being justified freely by his grace through the redemption that is in Christ Jesus.
(NKJV) being justified freely by His grace through the redemption that is in Christ Jesus.
(CEV)
God treats us much better than we deserve, and because of Christ Jesus, he freely accepts us and sets us free from our sins.
(TM) Out of sheer generosity he put us in right standing with himself. A pure gift. He got us out of the mess we're in and restored us
to where he always wanted us to be. And he did it by means of Jesus Christ.
(NLT)
Yet God, with undeserved kindness, declares that we are righteous. He did this through Christ Jesus when he freed us from
the penalty for our sins.
Some of these translations might not be problematic if they were presented as commentary. But they are simply unfit to be the biblical text
of Romans 3:24 because they don’t say what God the Holy Spirit said through Paul; the reader would have no way of knowing that they were
reading commentary instead of Scripture.
We agree completely that words carry meaning. Formal translation demands that the translator matches as closes as possible a word from
the original language to a word in the receptor language. There are many synonyms of words in every language. A formal language must go
beyond an ‘acceptable’ word to the ‘best’ word. Does the ESV demonstrate this principle?
Romans 15:5
KJV Now the God of patience and consolation grant you to be likeminded one toward another according to Christ Jesus:
ESV May the God of endurance and encouragement grant you to live in such harmony with one another, in accord with Christ Jesus,
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Luke 21:19
KJV In your patience possess ye your souls.
ESV By your endurance you will gain your lives.
The Greek word in each translation is uJpomonh". Patience7 is not the same thing as endurance8. They are synonyms. Their extended definitions
overlap but they are not equivlants. To be patient is to wait for resolution of an issue. To endure is to experience duress without any reference
to resolution. This substitution happens consistently unless the KJV has the word endurance.
Heb 4.2
KJV For unto us was the gospel preached, as well as unto them: but the word preached did not profit them, not being mixed with faith in them
that heard it.
ESV For good news came to us just as to them, but the message they heard did not benefit them, because they were not united by faith with
those who listened.
Is the GOSPEL not theological nomenclature? I would insist that the word Gospel has a long, established definition in theological discussion.
The truth that Jesus died for our sins according to the scriptures, he was buried for three days, and rose again according to the scriptures is the
heart of the Gospel. Good news can be any welcomed announcement. We use the English word GOSPEL to denote the Good News that Jesus
Christ provided a way for sinners to be forgiven by God.

5. THE ESV UPHOLDS THE TRUTH THAT WHILE SCRIPTURE IS MEANT FOR ALL PEOPLE,
IT CANNOT BE COMMUNICATED IN SUCH A WAY THAT ALL PEOPLE RECEIVE IT
"But we must remember that we can’t change the words of Scripture, because God has called us to not only communicate widely,
but also communicate truthfully. For many reasons, not all Scripture is easy to understand. First, we are sinners, so we sometimes
7

pa•tient \'pa-sh?nt\ adjective [Middle English pacient, from Anglo-French, from Latin patient-, patiens, from present participle of pati to suffer; perhaps akin to Greek pema
suffering] 14th century
1 : bearing pains or trials calmly or without complaint
2 : manifesting forbearance under provocation or strain
3 : not hasty or impetuous
4 : steadfast despite opposition, difficulty, or adversity
5 a : able or willing to bear — used with of
(Inc Merriam-Webster, Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary. (Springfield, MA: Merriam-Webster, Inc., 2003).
8

en•dur•ance \in-'du?r-?n(t)s, -'dyu?r-, en-\ noun 15th century 1 : PERMANENCE, DURATION <the endurance of the play’s importance> 2 : the ability to withstand hardship
or adversity especially : the ability to sustain a prolonged stressful effort or activity <a marathon runner’s endurance> 3 : the act or an instance of enduring or suffering <endurance
of many hardships> (Inc Merriam-Webster, Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary. (Springfield, MA: Merriam-Webster, Inc., 2003).
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suppress the truth we receive because we disagree with Scripture and are unwilling to repent. The problem is not just a difficult
translation, but a hard heart (Rom. 1:28). Second, God’s thoughts are much higher than our own (Isa. 55:9). Third, God has secrets
that he has not revealed to us (Deut. 29:29). Fourth, we sometimes see the truth dimly and know it in part (1 Cor. 13:12)."
Again we agree with the principle. It is impossible to translate the Words of God in the Bible in a way that all people can receive it. First
the Bible is understood only by those who have been born again. Paul is very clear:
1 Corinthians 2:11–14
For what man knoweth the things of a man, save the spirit of man which is in him? even so the things of God knoweth no man, but
the Spirit of God. Now we have received, not the spirit of the world, but the spirit which is of God; that we might know the things
that are freely given to us of God. Which things also we speak, not in the words which man’s wisdom teacheth, but which the Holy
Ghost teacheth; comparing spiritual things with spiritual. But the natural man receiveth not the things of the Spirit of God: for they
are foolishness unto him: neither can he know them, because they are spiritually discerned.

6. THE ESV UPHOLDS THE COMPLEMENTARIAN NATURE
OF GENDER IN SCRIPTURE
This is disengenuous. The ESV consistently changes the greek word anqrwpo" "man" to person unless the connotation is negative. When
the connotation is negative the word is translated 'man.' It demonstrates a clear intention of blunting male references in the Scripture and
producing a gender neutral Bible.
One could list many other grammatical or vocabulary substitutions. If one believes in a formal accurate translation of one language to another
as much as possible the translator tries to maintain the integrity of the original text. He wants to maintain the inuenedos and nuances of the
original language. It is the responsibility of the reader to discover and understand those inuendos and nuances. If the translator inserts his
subjective opinion into his translation then he limits the ability of the reader to understand the intent of the author accurately.
4. There is no discrimination a potential future and a definite future. The KJV uses consistently will to indicate a
potential future based on the exercise of the subject’s volition or will. It reserves shall for any future which is sure. This introduces an
ambiguity into the ESV on many passages.9

9

This is a common practice in modern translation. There is no distinction used in describing the future or conditional. In the KJV shall indicates a true future. It is something that
is destined to come to pass. Will on the other hand indicates a potential future dependent on the will of someone. This introduces ambiguity and possible contradiction. It is similar
to the confusion that comes from not differentiating between you singular and plural, and/or you as the subject or object in a sentence.
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Ref

KJV

ESV

Romans 10.9

That if thou shalt confess ... thou shalt be saved.

because, if you confess ... you will be saved.

9

5. The ESV consistently replaces and he spoke to them saying . . . and similar passages with and he
spoke to the “ . . . . There are times when the writer is providing a direct quote and times when he is reporting the substance of a quote.
The words saying after He said . . . indicates a direct quote. By enclosing all quotes in quotation marks the ESV introduces another form
ambiguity. The reader cannot tell if God is indicating a direct quote or the substance of the quote. There are times when quotation marks
do not enclose a direct quote. I’m still not sure why.

Mat 2.6

“ ‘And you, O Bethlehem ...’ ”

A double quote is added because it is a quotation of an OT quote.

Mat 3.2

And saying, Repent

The ESV arbitrarily chooses to replace words with quotation marks.

“Repent . . .

6. Often the ESV exchanges synonyms (i.e. eternal and everlasting) for no apparent translational reason.
Because there is often no reason to change them it would appear that it is done only to secure copyright.10
Substitution - a noun for a noun

10

Ref

KJV

ESV

Greek

Implication

Mat 1

begat

was the father of

ejgeVnnse from gennavw

to generate, be the parent or ancester. “Was
the father of” introduces ‘errors’ for nonbelievers to exploit.

Matthew 9

No man putteth a

No one puts a piece of

Copyright Information
When quotations from the ESV text are used in non-saleable media, such as church bulletins, orders of service, posters, transparencies, or similar media, a complete copyright
notice is not required, but the initials (ESV) must appear at the end of the quotation.
Publication of any commentary or other Bible reference work produced for commercial sale that uses the English Standard Version must include written permission for use of
the ESV text.
Permission requests that exceed the above guidelines must be directed to Good News Publishers, Attn: Bible Rights, 1300 Crescent Street, Wheaton, IL 60187, USA.
Permission requests for use within the UK and EU that exceed the above guidelines must be directed to HarperCollins Religious, 77-85 Fulham Palace Road, HammerSmith,
London W6 8JB, England.
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piece of new1 cloth

unshrunk cloth

Matthew 9

And the woman
was made whole
from that hour.

And instantly the
woman was made well.

Mat 9.23

saw the minstrels

the flute players

By Dr. Kirk DiVietro

7. The ESV presses the limits of definition of Greek Words to give a new reading.
REFERENCE

WORD

BASIC MEANING

ASPECTS

KJV

ESV

Acts 1.1

ejpoihsavmen

poievw to make

aor act ind

I have made

I have dealt with

8. The ESV takes great liberty with the aspects of a verb often changing tense voice or mood without
textual warrant.

REFERENCE

WORD

ASPECT

EFFECT

Col 1.3

proseucovmenoi

praying always > when we pray

changes to primary verb

John 1.22

that we may give an answer

we need to give an answer

changes the subjunctive from potential to
concrete

I John 2.3

hereby we know

hereby we may know

changes a concrete statement to a possiblity

I Thes 5.3

when they shall say

while people are saying

changes subjunctive to indicative, adds
nonexistent noun

Mat 4.8

the devil taketh2 ... and
sheweth ...

the devil took ...and showed
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Substitution a Tense for a Tense
Ref

KJV

ESV

Implication

Mat 2.4

And when he had gathered

and assembling

The verb is changed from a finite verb to a participle. A finished
act becomes a progressive act.

Mat 2.10

when they had opened

then opening

The participle gets its time element from context. The primary verb
is past time. The participle is aorist indicating a finished act. It is
totally improper to translate it in the present progressive sense.

Mat 2.13

that it might be fulfilled

this was to fulfill

plhrwqh'/ aor pass subj 3rd sing. The ESV translates an infinitive
phrase that does not appear in the Greek. This introduces ambiguity
of to a simple certainty

Mat 2.19

when Herod was dead

when Herod died

The verb teleuthvsanto" (aorist participle) is means 'to come to an
end' - Herod having come to his end, or when Herod was dead. To
translated it 'died' is to lost the participial implication. These events
happened AFTER Herod died not WHEN (at the same time).

9. Change of Vocabulary
REFERENCE

GREEK WORD

MEANING

Mat 4.24

...they brought unto him ... those
which were possessed with
devils, and those which were
lunatick3, and those that had
the palsy; and he healed them.

... they brought him... those
oppressed by demons, epileptics, and paralytics, and he
healed them.

I John 2.29

ye know that every one

you may be sure

1 John 4.18

because fear hath torment.

For fear has to do with
punishment,

Acts 5.17

were filled with indignation

were filled with jealousy

IMPLICATION

ginwvskw is transliterated KNOW. Knowing is
not the same as being sure.

12
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I Thes 5.4

that day should overtake you

that day to surprise you

to happen suddenly, to catch

I Thes 5.12

to know them which labour
among you

to respect those who labor
among you

the verb is to know, knowing is not the same
as respecting

I Thes 5.14

comfort the feebleminded

encourage the fainthearted

greek word = 'diminished soul"

I Thes 1.4

your election of God

that he has chosen you

a noun converted to a verb

I Thes 1.7

that ye were ensamples

that you became an example

I thes 2.3

For our exhortation was not of
deceit, nor of uncleanness, nor in
guile:

For our appeal does not spring
from error or impurity or any
attempt to deceive

Mat 4.6

He shall give his angels charge
concerning thee: and in their
hands

“ ‘He will command his angels
concerning you,’ and “ ‘On
their hands

Mat 5.18

Till heaven and earth pass, one
jot or one tittle shall in no wise
pass from the law, till all be
fulfilled.

until heaven and earth pass
away, not an iota, not a dot, will
pass from the Law until all is
accomplished.

Mat 5.32

That whosoever shall put away
his wife, saving for the cause of
fornication

that everyone who divorces his
wife, except on the ground of
sexual immorality,

Heb 4.2

For unto us was the gospel
preached, as well as unto them:
but the word preached did not
profit them, not being mixed
with faith in them that heard it.

For good news came to us just
as to them, but the message they
heard did not benefit them,
because they were not united
by faith with those who
listened.

Jots and tittles are specific orthographic marks.
They are not full letters nor are them
insignificant 'dots'.

The Gospel vs good news.
Omitting allows for other gospels.
It was PREACHED to us it did not COME to
us. Someone said it we did not suddenly
perceive it.
The message has to be mixed with faith in
each individual. 'They were not united by
faith' could be taken to mean they did not
agree in their faith.
Listening means people's eardrums vibrated.
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Hearing means their hearts vibrated.
Heb 10.34

knowing in yourselves that ye
have in heaven a better and an
enduring substance.

since you knew that you
yourselves had a better
possession and an abiding one

You had personal knowlege
You have a possession in heaven

Jude 4

turning the grace of our God into
lasciviousness, and denying the
only Lord God, and our Lord
Jesus Christ.

who pervert the grace of our
God into sensuality and deny
our only Master and Lord,
Jesus Christ.

Changing word order removes the Grandville
Sharp idiom is removed and the identification
of Jesus Christ as the Only Lord God is
removed.

Rev 16.5

And I heard the angel of the
waters say, Thou art righteous,
O Lord,

And I heard the angel in charge
of the waters say, “Just are you,
O Holy One,

Angels are holy but they are not Lord!

Rev 16.7

And I heard another out of the
altar say,

And I heard the altar saying,

Altars speak??????

Rev 19.6

Alleluia: for the Lord God
omnipotent reigneth.

Hallelujah! For the Lord our
God the Almighty reigns.

omnipotent has a much stronger implication
than Almighty.

10.

The ESV Adds words not in the Greek text without italics or other indication.

Ref

KJV

ESV

Mat 2.6

And thou Bethlehm

“ ‘And you, O Bethlehem

Mat 2.9

which they saw in the
east

that they had seen when it
rose

I John 2.8

a new commandment I
write

It is a new commandment I
am writing

I John 2.18

now are there many
antichrists

now many antichrists have
come

ejn th/ ajnatolh/' in the anatola means in the
East, where the sun rises. It is pointing a geological fact not an astrological one.

'have come' has NO justification from the greek.
it is interpretive
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1 John 2.20

But ye have an unction

But you have been anointed

noun is turned to verb

1 John 2.20

ye know all things.

you all have knowledge.

verb is turned to a noun

I John 2.23

Whosoever denieth the
Son,

No one who denies the Son
has the Father.

A positive is turned to a double negative

I John 2.28

we may ... not be
ashamed

we may ... not shrink from
him in shame

I John 2.29

ye know that every one

you may be sure

changed indicative to subjunctive

Acts 7.6

his seed should sojourn
in a strange land; and
that they should bring
them into bondage, and
entreat them evil four
hundred years.

his offspring would be
sojourners in a land belonging
to others, who would enslave
them and afflict them four
hundred years.

verbs are turned to nouns.

Acts 7.9

moved with envy,

jealous of Joseph

phrase changed to adjective.

11.

The ESV Omits words that are in the Greek text.
KJV

ESV

Implication

Mat 3.10

therefore

weakens the command

John 1.25

and said unto him

happens habitually.

I John 2.7

from the beginning

omitted

I Thes 1.3

in the sight of God and our
Father;

omitted

Mat 5.12

Rejoice, and be exceeding
glad:

Rejoice and be glad

Mat 9.10

And it came to pass, as

As Jesus reclined at table

the words are in the NA 27th as well as the Scrivener
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Jesus sat at meat
12.

Dynamic Equivalence

Acts 5.6

and gave up the ghost:

and breathed his last.

Acts 5.16

There came also a multitude

The people also gathered

Matthew 9.15

Can the children of the bridechamber4
mourn

“Can the wedding guests mourn as long as the
bridegroom is with them?

Matthew 9.8

But when the multitudes saw it, they
marvelled5

When the crowds saw it, they were afraid

13.

Pronouns are treated arbitrarily sometimes greatly weakening the statement made.

John 1.7

14.

The same came for a witness, to bear
witness of the Light, that all men through
him might believe.

He came as a witness, to bear witness
about the light, that all might believe
through him

The verse is unnecessarily
abridged changing 'the same' to
'he' without textual warrant.

The word Jesus is often changed to he in narrative without warrant from the Greek NT. There is no good
reason to omit the name of our Savior. There are times when the name is present when the Greek uses a pronoun. This is always
interpretive and introduces subjectiveness into a process that is supposed to be objective. The translator should reproduce as closely as
possible the words of the original language and leave interpretation to the reader.

Mat 4.23

And Jesus went about all Galilee,

And he went throughout all Galilee,

Mat 8.25

And his disciples came to him,

And they went and woke him

Heb 2.9

But we see Jesus, who was made a little
lower than the angels for the suffering of
death, crowned with glory and honour; that
he by the grace of God should taste death
for every man

But we see him who for a little while was
made lower than the angels, namely Jesus,
crowned with glory and honor because of
the suffering of death, so that by the grace
of God he might taste death for everyone.

There is no textual basis for
rearranging the words of this
verse. It can only be the result of
theological bias.

What is the ESV--English Standard Version

16
15.

Sons and children are interchanged without warrant.

John 1.12

16.

By Dr. Kirk DiVietro

But as many as received him, to them gave
he power to become the sons of God, even
to them that believe on his name:

But to all who did receive him, who
believed in his name, he gave the right to
become children of God,

Pronoun "our" to "your" or "their"

Rev 11.8

where also our Lord was
crucified.

where their Lord was crucified

Rev 13.2,6,

and the dragon gave him his
power,

And to it the dragon gave his
power

17.

Son is used is because daughters
and children had no standing or
inheritence.
'Even' removing implication.
the sons > children of God
removing specificity

changes antichrist from a person
to a thing.

Pronouns in the Greek text are changed to proper nouns

Ref

KJV

ESV

Greek

John 1.2, 7

The same

He

ou|to"

John 1.11

his own

his own people

oiJ i[dioi

John 1.12

But as many as received him

But to all who did receive him

o}soi deV e[labon aujtoVn

John 1.14, 18;
3.16, 18; Heb
11:17; I John 4.96

only begotten

only Son

monogenou'"

John 1.29

John

he

18.

Definite article omitted introducing a significant change of meaning

Rev 1.13

one like unto the Son of man

one like a son of man
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19.

And I saw another angel fly in the midst of
heaven, having the everlasting gospel to
preach

By Dr. Kirk DiVietro

6Then I saw another angel flying directly overhead, with an
eternal gospel to proclaim

Pronoun changed to definite article

Ref

KJV

ESV

Greek

John 1.8

that

the

ejkei'no"

John 1.33

the same

omits

ejkei'no"

20.

There is a clear attempt to moderate gender specific terms. For example wherever ajnqrwvpo" appears it is
translated person unless context forces the ESV translators to translate it man. This process is completely arbitrary. There seems to be
a practice of using the word man or its appropriate pronoun if the indication of the sentence is negative. This introduces the clear bias
of the feminist agenda into the scriptures.

1 John 2.4,6,9,10,11

He that sayeth

Whoso sayeth

Mat 5

Neither do men light a candle

Nor do people light a lamp

Mat 6

Take heed that ye do not your alms before
men,

Beware of practicing your righteousness
before other people

21.

17

Passages are Abridged. Terms repeated in a given passage in the Greek are often abridged, and appear only once in a given verse
in the ESV.

Mat 5.44

But I say unto you, Love your enemies, bless them
that curse you, do good to them that hate you, and
pray for them which despitefully use you, and
persecute you;

But I say to you, Love your enemies and pray for
those who persecute you,

Mat 6

6But thou, when thou prayest, enter into thy closet,
and when thou hast shut thy door, pray to thy
Father which is in secret; and thy Father which seeth
in secret shall reward thee openly.

But when you pray, go into your room and shut the
door and pray to your Father who is in secret. And
your Father who sees in secret will reward you.
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Mat 6

Our Father which art in heaven, Hallowed be thy
name.

“Our Father in heaven, hallowed be your name.

Mat 6

if therefore thine eye be single

if your eye is healthy,

22.

Often a preposition is repeated without direct warrant of the Greek.

23.

The Perfect tense translated in the KJV by the verb to be in the present tense with the past
participle of the primary verb (i.e. Ye are saved. I am crucified.) is translated by the ESV using the English perfect (i.e. By
grace you have been saved. I have been crucified.). The English Perfect is not the same as the Greek perfect. The Greek perfect indicates
my present condition as a result of a past event. I am crucified indicates I am now crucifed and dead because I was crucified. Ye are
saved indicates I am now saved because there was a time in the past I became saved.
Ref

Mat 2.2

24.

KJV

ESV

that is born

who has been born

Modern translators choose to render the perfect as has/have + the
past participle of the main verb rather than am/is/are + past
participle. The perfect is something that is true today because of
what happened in the past. The present tense of to be does a better
job of implying present state.

The ESV often does not preserve the Greek word order. It fails to charge the proper words or concepts with the
emphasis inherent in the Greek word order. At times the word order changes are nonsensical. At other times the translators seem more
concerned smooth contemporary English than with accuracy.

John 1.9

I Thes 1.34

9That was the true Light, which lighteth every man that cometh
into the world.

h\n toV fw'" toV ajlhqinovn, fwtivzei pavnta
a[nqrwpwn ejrcovmenon eij" toVn kovsmon.

9The true light, which gives light to everyone, was coming into
the world.

The ESV makes the Light to be the thing coming into
the world. The KJV talks of every man coming into the
world.

We give thanks to God always for you all, making mention of
you in our prayers; Remembering without ceasing your work of

We give thanks to God always for all of you,
constantly mentioning you in our prayers,
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faith

remembering before our God

KJV When they saw the star, they rejoiced with exceeding great
joy.

Matthew 2:10 ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν
μεγάλην σφόδρα.

ESV When they saw the star, they rejoiced exceedingly with great
joy.
Titus 2.13

KJV Looking for that blessed hope, and the glorious appearing
of the great God and our Saviour Jesus Christ;
ESV waiting for our blessed hope, the appearing of the glory of
our great God and Savior Jesus Christ

25.

By moving the adjective the focus is changed from the
appearance of glorious person to an apparition of his
glory.
This weakens the deity of Our saviour Jesus Christ
who is the Great God

The ESV plays loose and light with the coordinating conjunctions. Greek conjunctions are inexact and do depend
on context for translation but they are always signficant. The omission of a conjunction breaks up the continuity of events. Or, it changes
and to but introducing a disjuntive where context implies a conjunction. At other times it changes when or but to and losing the time
element and/or losing a disjunction and introducing ambiguity.

Mat 2.22

notwithstanding

and

deV is a disjunct. It implies a break of continuity. The context demands
something stronger than ‘and.’

John 1.16

and of his

for from his

kaiV ejk tou' for is the word gavr

John 1.17

But grace and truth

; grace and truth

deV is left untranslated by ESV losing the contrast.

I John 2.2

and He is the . . .

he is
propitiation

kaiV is omitted losing continuation of the thought.

Mat 5.1

And seeing the
multitudes, he went
up into a mountain:

Seeing the
crowds, he went
up on the
mountain,

26.

Came and went are often reversed with no apparent reason. Come indicates approach. Went indicates departure.
The Greek word ejrcomai can mean both but is primarily translated come unless context clearly demands departed. Usually an affixed
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pronoun clarifies the translation exercomai to go out, etc. ESV usage infers that to go out is the primary translation of the verb unless
context demands the opposite. This reversal is almost inexplicable from a grammatical translation perspective.
Mat 4.13

leaving Nazareth, he came and dwelt in
Capernaum,

leaving Nazareth he went and lived in
Capernaum

Acts 7:3

and come into the land

and go into the land

Acts 7.4

Then came he out of the land of the
Chaldaeans

Then he went out from the land of the
Chaldeans

Mat 8.25

And his disciples came to him,

25And they went and woke him,

Mat 9.28

when he was come into the house

28When he entered the house

27.

The ESV arbitrarily trades the present for the past tense arbitrarily. The Greek historic present indicates a past
event but emphasises the action in that even. By translating the historic present with a simple english past tense the empasis of action
is lost.

Reference

KJV

ESV

Impact

John 1.33

descending and remaining

descend and remain

changed present to aorist

I John 2.13

ye have known

ye know

aor is arbitrarily translated present

I John 2.14

I have written

I write

aor is translated present

Mat 4.16

The people which sat in darkness
saw great light; and

the people dwelling in darkness
have seen a great light,

Rev 16

God, which hath power over these
plagues:

God who had power over these
plagues.

28.

His power does not end. He has it, not He
HAD it

Proper names are standardized. In itself this does not necessarily introduce error.
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Ref

KJV

ESV

Mat 1

Judas

Judah

8Joram begat Ozias;

8 Joram the f ath er of
Uzziah,

This passage empasises the previous observation on ejgevnnhse. God
jumps the 4 generations of Athaliah’s corruption of the Davidic line.
Yet Joram is called Uzziah’s father. Joram is Uzziah's direct ancester
but is not his father.

Mat 1.12

... Jechonias begat ...Jechoniah was the father
Salathiel; and Salathiel of Shealtiel, and Shealtiel
begat Zorobabel;
the father of Zerubbabel,
and Zerubbabel

This listing ignores 2 bible facts. Jechoniah was to be written
childless. (Jeremiah). The second is the conflict with Luke 3:26–27.
Here Salalthiel and Zorobabel are written in a different genealogy.
"Rhesa, which was the son of Zorobabel, which was the son of
Salathiel" with different ancesters and children. The explanation lies
in the livirite marriage. Jechoniah's line died out in Babylon. The
children of his next of kin are written in both lines until there are
sufficient children to re-divide the families. Hence Jechoniah was not
the 'father' of either Shealtiel or Zerrubbabel though the royal right of
Jesus is traced through his adopted ancester while his blood line is
traced through his true ancester.

Mat 3.11 et
al

Holy Ghost

29.

Holy Spirit

Capitalization has some subjective application.
Ref

30.

Implication

KJV

ESV

Implication

and he called his name
JESUS.

And he called his name
Jesus.

This follows the OT practice of Capitalizing the names of Deity. It
is supported by the use of the divine abbreviation in the
Manuscripts.7

The choice of verbally legitimate readings which reduce Bible doctrine
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Mat 2.7

31.

By Dr. Kirk DiVietro

KJV

ESV

Implication

that shall rule

that shall shepherd

“rule” translates the word poimaivnw. It is translated
shepherd in reference to sheep. Here it hearkens back
to the ‘shepherd’ kings (i.e. David) benevolent
monarchs who shepherd their people. They rule over
the flock for the sake of the flock, leading them to
food and shelter while protecting them from the
elements and predators. To translate sheperd here is
to reduce the kingship of Messiah.

enquired of them diligently

ascertained from them

"Ascertained" removes the sense of urgency or
coercian, both of which are indicated by history.

The ESV takes the liberty to change word order IGNORING the importance of word order in Greek.
Word order in Greek follows priority of importance rather than function in a sentence. Hence Christ Jesus has a different indication that
Jesus Christ. To change word order is to lose the divine nuances in the text.

Mat 2.10

they rejoiced with exceeding great
joy.

they rejoiced exceedingly with great
joy

Moving "exceeding" from the adjective to
the verb, changes the sense from they had a
lot of joy to they did a lot of rejoicing.

32. False Doctrines Taught
I Cor 15.29

Else what shall they do which are
baptized for the dead, if the dead
rise not at all? why are they then
baptized for the dead?

Otherwise, what do people mean by
being baptized on behalf of the
dead? If the dead are not raised at
all, why are people baptized on
their behalf?

Mormon Doctrine - being baptized to
benefit a dead person.

James 2.20

But wilt thou know, O vain man,
that faith without works is dead?

Do you want to be shown, you
foolish person, that faith apart
from works is useless?

Catholic doctrine of Faith & works rather
than faith that works.

Rev 13.2,6

and the dragon gave him his

And to it the dragon gave his power

Changing him to it changes the antichrist
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power, and his seat, and great
authority.

and his throne and great authority

from a person to a system - SDA et al.

And I saw another angel fly in the
midst of heaven, having the
everlasting gospel to preach

6Then I saw another angel flying
directly overhead, with an eternal
gospel to proclaim

Removal of 'the' says there are other
Gospels -
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There are many other consistent inconsistencies which we will not address in this paper: changes of word order, changes of phrase order,
Verb tense changes, Voice changes (1 Thes 5.1), Adverbs to Adjectives, 1 Thes 2.10, Noun to Pronoun, Relative pronoun to nominative pronoun,
We ➔ you you ➔ we (1 Thess 4.8), Infinitives and participles changed to defined verbs, Paraphrase, Translation based on text change,
Preposition change, Major doctrinal Offenses, Very suspicious treatment of ‘familiar’ passages, breaking their own consistency to maintain the
familiar phrasing, uniform proper names despite textual distinctions (Timotheus ➔ Timothy but Silvanus is not changed to Silas), Glory, glorify
➔ Boast, boast,
In summary we find that the ESV is not a literal nor trustworthy translation of the Bible. It contains almost every modern emendation of the
Greek Text. It plays loosely with specifics of grammar, spelling, and word use. It omits important grammatical markers. It alters the intensity
of statements and doctrine. It seems to provide cults and theological extremes scriptural basis by its translation. We can neither adopt it as a
legitimate literal formal, trustworthy translation of the inspired words of God nor can we even recommend its use as a commentary.
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Endnotes
1. ajgnafou - means raw, uncarded, unmilled, unfinished. The word new in the KJV encompasses this concept in totality. Whereas the translation unshrunken assumes
that all fabrics shrink. The patch could be pre-shrunk and new. But this would violate the intention. A new patch is stronger, less flexible, etc. There is nothing about
shrinking in the full context. One does not put a new engine part against and old one. Shinkage is not an issue but newness is.

2. Again the failure to maintain the Greek tenses in translation the ESV loses the dynamic narrative of the author.
3. A large leap of dynamic equivalence: lunatick vs epileptic. A lunatic is one whose mental stability is affected by the moon. An epileptic is medically defined problem.
The translator does not have the right to arbitrarily just change the nature of a disease because he thinks he knows better than God what the problem was.

4. oJi uiJoi tou numfwno" literally the sons [children] of the bridechamber, wedding hall are the wedding guests but the phrase stands on its own.
5. jEqaumasen is consistently translated they were amazed. There is no basis for it to be translated they were afraid either in the word itself or in the context.
6. In Luke 7.12, 8.42, 9.38 (only son, only daughter, only child). The context is that these were the only children of the parent. In John Jesus is neither the only son (John
1.12) nor is he the sole begotten son. We are all begotten unto a lively hope. The only English word which can describe the unique relationship of Jesus to the Father is
only begotten.

7. JESUS vs Jesus. The capitalization of the name indicates deity as per LORD and GOD. In the manuscripts names of God are written with
a special abbreviation. In this verse the name receives this treatment in most of the major manuscripts. Vaticanus (B) stands against the
others in writing the name out in full.

Codex W showing Jesus (IN) written with the divine abbreviation

